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B %

1. : : v

AATAL MANERE, 0%, BEHERETT S UMY,
—EHIR, BUCAIET S LU DB E LIE AL D LIS UIBIRD X 5 1238
BENDZ LB B, RETHREICHE o ToB N FINGEITT 790 Tlibo
ELRICIHLERATLEL], (TN AIERELSRBY ICITEELERA
R Ex, ZOXHREIERR DX, BARAZT TV, Azevedo (2005)
O [Fe T, BEIEILTO L 5 RERENTE Y — FEBN LT3,

“The often sharp differences between the educated and vernacular or popular
varieties of Brazilian Portuguese can also be a source of puzzlement for
leamérs.... An American friend of mine who had studied Portuguese for over a
year summed up this situation in a pithy message e-mailed a few weeks after

~ arriving in Rio: ‘T’iﬁslanguage is going to kill me. 'm starting to hear things on
TV and conversation with educated people, but when it comes to the street, itk
like they speak a different language.” Nevertheless he survived, traveled around,
met people, made friends, and is currently mal_dng plans to go back.” |
(Azevedo 20053-4 A X U v 7 35|AE) |



ZOEHIT, TT IR MANECRIT HEXEZ(lingua escrita) £ FEL
= H(lingua falada) DRI R E 72 b D03H D, Fox DX 5 BRAEADERNL k
ANEEEEDHEN TR b AVRIFEDOAC A e b D TH Y
F2T T UNTREITESN TV BHNEAFZEMITORN NI NVEBARETY
FELEEOEES ISR TNS LIFE VR, i, Wh5
“Vernacular Brazilian Portuguese (458 & L'Ci?gﬁ LRBEE, SFLBEL

FOHERBOHE - OMEIOARETE0OTiHa, MBS
NI DFERHE LV OBECEE LFETHoTh, RIRPBEIC L > CHAE L&
D IR T LS B, | | |

AREO BN, BEOE 5 ZRREEEBICAN-SD, 75 ML R
FBOL D OITEELETEICBIT ABREORED Y b I — et 2560
ThoB, ' - \ '

2. |
AR TR SEFRIL, X Peﬁni'(1995:258)75§>?'§?%’§“5 972, (la,
1) &R B, ? | » |
(1a) Eu ndo creio que Selma fuma cachimbo.
(1b) Eu ndo creio que Selma furne cachimbo.
DR~ D31 2R D LIXEDA] |
BRI TR R B SRR B OB L 5 =
LIk, SHETH USUISERSN TR, OI04RSORORSEL TR
kAN FEOREGHEE o T7 Azevedo (1976) 1X.(3) (D & 5 2247 T,
R IERIIIR—Ch A28, 1L TH B R (free variation) TIi7z < . 55
LEOHSMBHEPBEOFRAS DESVICL B2 LEHEH LTS,
(Azevedo 1976:50 - 53)’ -
(3) a. Euquero que vocé fala com ele.
b. Se eu tinha dinheiro, en ia 1a.

c. E uma pena que vocé chegou atrasado.



4) a Buquero que voc fale com ele.
- b. Se eutivesse dinheiro eu ia [ ou iria] la.
c. E uma pena que vocé tenha chegado atrasado.
(3 BEDBIT a FNIBITHELFEL THRLY bib LBERHIUIZZ~
1T DD . BIBIVCRIOIIFEESE]
& BT Azevedo (1989:867)'@3: “Although the subjunctive is categorical in the
standard, in spomaneous speech it appears conditioned by variable rules influenced by
factors such as contextual fonnality and the speaker’s educational level. ... Both in the
vernacular and in colloquian educated speech, the present and imperfect subjunctive
tend to be replaced By the present. and imperfect indicative respectively ... Although
the imperfect subjunctive is heard in stereotyped if-clauses ... , the imperfect indicativer
appears in both the protasis and the apodosis of if~clauses. ..” EIR~_TVWD, £z
Azevedo (2005:241) THL *.. although the contrast between indicative and
| subjunctive ... holds well in monitored edueated speech and in written styles, it may |
easily be neutralized in casual educated speech and in the vernacular. ... This suggests
there is a tendency to use the indicative even in constructiona where the matrix clause
has a verb expessing ﬁolition, a belief, or a presupposition, ... There are also alternate
constructions that make it posSible to avoid the subjunctive, like the use of |
constructions with para + NP subject + infinitive... or with the infinitive. ...” &3~C
W3, | | -
T IVNAA T v NOREEESE % 5% LT Wherritt (1978)%3: TZ
DV NNV EROFE LERIZRT 6%/£®Fﬁ{f@e0b YO, ROESIZE
EHTUBD, (Wheritt 1978:56 -59)
“1.The use of mode may depend on the situation smroundmg the speech act and.
the partlc1pants who are involved. ’
2. Socmloglcal variables are likewise correlated with a speaker Susage.
3. Just as groups differ in their usage, an individual’s competence may be

~ distinct from the prescriptive norm, or individuals ‘may differ from one



another in their competence.
4. In a given utterance a speaker’s performance is not consonant with his
- competence. ... the nonprescriptive use of the indicative which -occurs is
- simply an error that he would correct or avoid if he were monitoring his
| speech éarefully. ? | ,
WA, TAVE OB L TR e SATIIE L 0 BISCR A L aas b, FHETED»
B3 L 7 BERE ORI B L TR L ), | |

T TN D INFEORE BRI DEFHEORIEZ LT O L 5125y
) ﬁbf%‘éo

| 1. FEAEE EL ASRY) HUES [45E]
(5) A gente quer que vocés vém [st. \}enham] jantar 14 em casa amanhé.
[BAR. BbIZRIIERIZETHBUVZN]
6) Duvido que voca vai fazer [st. faga] ovo sem deixar derreter a gema, né?

(B2, B TSI (M) 215 LaBaan]

- 2. SERHEHAR - AR+HEEE [4FH]
(7=3c) E uma pena que vocé chegou atrasado.
[BEN TRIDIIFRETE]

3. ~LFE+EEE [BIRE]
(8} N&o tem nenhum que sobressai [st. sobressaia] assim.
(20X 3 IZAL-E 5 B bOEHTHRN]
(9) Qualquer pessoa que nfo conhecia [st. conhecesse] ele dizia que ele era
estrangeiro. | | , |
(x5 & 52 NI COBHEAT LB 5725 5]



4. WERHORD ) ITRERNE NS - b TEEEDERA LSS
(1000 gerente disse para a gente ficar aqui. [st. O gerente disse que a gente ficasse
aqui.] "

(BRI BI 2 DIC8 D & S B o i Lvt) ]

5. Se THAMLDRMHHIT CHESHEARROIND D ICEBUETIE
(11) Se a senhora paga [st. pagar ] um pouco mais nos hmpa (st hmpamos) a
~ varandatambém. |
x%99L%91T35@B\ﬂk%&?yﬁ%ﬁ%bifi}“

6. Se THANLBLLHTT %ﬁf{ﬁj_%@ﬁb DICERERFTEARE
- (A0 | | |
(12) Se o senhor vinha [st. viesse ] mais cedo ai achava (st. acharia) ele.
(b Lbledibo LRSS RHMIEZ DD TTH]

TREOEINE . WD X S RKISEIEA R TS,
(13) Bt (REDTER) LEEE GELER) Oxhisk

HEREEE — EVESE S ERusk
(5l : venham — vém, faca — vai fazer)
ERETSERRE — EFETRSESEE
(5] : conhecesse - conhecia) |
HEEATARE — HRESOEE
(%1 : tenha chegado — chegou)
B — ERUEENE
(f5] : pagar — paga)

SEETIE L BERERRS b b I AR B R b BN, TS
HE b RO BRI T C R ) AR, e (s



i) ZELTVBIEIIBBDTHAT,

4, -
Wherritt (1978:41- 42)i, 2FHEZOSHINE. HE L-ULERC Db
5P BRI R b B R GO E W B8 D IER S TR Y
Heriis L BERTE A IR A & RENOED bR UT- EEEOER
X (IR ETIH D) BELV BEEOHIEZ Ao EV), £
THEREO D D ICEBMROEANE < RON B30T, a3, BIRE.

- Se UAADEIFRITH Y | AFEICIT DRE0EN D ORBITRETHD

& LTWB, F LT Se lTEM 5 BIEAE (SRAEFER) ¢ ;m VOB R
HOBBDDIRNLN D, LTchs o TR LEZEITRY VO, BB
DSe THHNBBIFHIOL FEIOM AL, BIFE, Se UULOBEREOIEL Y
I EWTIRB D, aE
& 51T Wherritt 13 “Inflection results in redundancy...; therefore all uses of the
subjunctive are redundant in that the reservation expressed in the higher clauses and
the subjunctive in the lower clauses say the same thing. For native speakers use of the
subjunctiife is not crucial to meaning after verbs of volition and emotion, in
commands, and in adjective clauses.) (Wherritt 1978:43) L IR~TV 3, TR0 H
(DICRLID I 5T, T (EEED CTERPEFEDREEZIMLD
(X, AT (EED) OBEESEF O[+reservation] (FAIOEIIBEFRELF| &
2R %éﬁ%&bf;%@k"*ﬁ@‘é EWTE Do |
(14) a. Quero que ponhaissola. |
[+reserv.]— T (5t « RERY)
b. Quero que pdeissola.
[+reserv.]— T (EEhis « JEARIAY)

[ZN%EF ZIZBVTH Bz |
IO EEFEVEZ T, FEHOBEN, TOMICERELXEITE
HETH D +reserv] BRI 2V BT, TALOEIC I BEMICESESHIRT




BEVH T EThD, EHOBTN Heserv] FROBA. THOHANOE
| ESREORIBEIRS LU Z Likh< ETHLRRSENS O [EAL Ik
STRHREINDEDTHY, ﬁ%ﬂi{%ﬁfo@ﬁﬁ LTE&%ODHW/%‘:QOT% =
BRI MOFEL RN E NS LITiRA S,
fii g, Se TENDRIFET (GEED 128V NTIL (15) CREND LS,
I_JEE CERHEOBIR FOXRITET TR, EersRk @ik i vd Tﬁ%ﬁ{i\:
REDFRIEIC otof%;’é‘%ﬂoﬁ_msibé .
(15)a.Seeufizesseisso [H LFNETBE (I, BENCEEORKD]
b.Seeufizerisso b LENET B0 CGREKDTE, 5]
‘c.Seeufagoisso [ENET D LEITOb EGEOCERE, FHiB]
d. Seeufaziaisso [Zh % Lick & ob BEOEE, BE)]

T TR L 5 24 FENCRIT D BReEOERIT TR T%
B &S REA EEE - BEROMETARR(subject-verb agreemen’c rule) L OBBET
AUTHE D, -

(16 TRB Lo, BETEITHERIE, zﬁ;maif 5O NFF - Buo—F Ly

TS BT, VW BEES (& XV SO L HICEEANEEICETL B

B728Y) BEAOEHNEFEONFS - %&%ﬁiﬁﬁﬁ‘é DEFFBEHITHY, L
RO THREMITHDEE XL D, FEEDH : 1 speak, You speak, We speak,
They speak & HESTHUE T DAL AH,) }
(16)Eufalo [FMIEES 1AM - B
Tufalas DEIIEES 2 AFF - BE3K)
Fle fala [HI3553 3 A%F - BH]
Nos falamos {4 13859 1 AF: - H5K]
Vos falais [IRDI3EET 2 A5 - BH]
Eles falam [ DI3553 3 AFR - Bl
TFONEN NHNEORE LSRRI D L 5 ek SRR



RANEEBR TR <, ZEN(Vaiable) THOZ LRI TN,
(Naro &Lemle 1976 72 EBH) (IDEIERWFEROBITH D, | .
(17) a. Eles era grosso, nfio tinha condicdes. (st. Eles efam grossos, ndo tinham
condigtes) [ BIMREF o7, FlFEMI LTV oTe]
b. Quando € que chega as visitas? (st. Quando € que chegam as visitas?)

| [BEIZHIZDED ATZ?] (Azevedo 2005:227) —
INoOfliL, BT LHEELFOEERECET LYWL ST TRl

B LUV DEL FE LRICB TS BEORAS OEAWIC & - TIEHET
B, ZOAICRVT, AR T TV BEEREORIE L FECh 5,

ZOZEDE, EFE - BEORSHRAIORESOEN HOWRIL L AR R
TWBEBFHEDORE (14 TR L 9 RAFE CORE) AR
BB LV ERETTHI LRTE LD, BIE BEICIERICA T —
FWI2OOT, BERSRRRII TRV, E5E - BROMISOMRESEED
b ORBITEEGEOSE & VBRI L D)W Bbh s, FOmEmL L
TEREDHERT A RB LV RER TH D LW S ZENETHETORE D,
F72 Naro &Lemle IX “Agreement is much more probable when the subject
« pzecedes its verb, rather than follows #t, and is, furthermore, somewhat higher when
the subject is deleted or distant.” (Naro & Lemle 1976:229) & iR~TV 5, 37205
Eles falam )55 Falam eles & ¥ =35 - BIR0—BANE - DHESRE O EVD
ZeThBH, —RTD e, EEIEENETTAESIE, EREICIY AR -
FITTTIORENTWVAHDT, BEOBRANEDEACL > TAR - EFH
ERTOIIRRRI LB 005705, TREPBFICKITT DHRE DR, %t
THOHEELD b IV TBEI-D(salient)] HREREICHDLEZX LD, Naro &
 Lemle 27~ % 912, Eles é (st. s80)?D7J5 5 Eles come (st. comem) & ¥ TEIZ-D]
DT, BIBO—BKOLROFERE D, O L4 TREL I, Quero
que ponha isso 14,1233V Y CHEBENDENGADS ponha &) S BERHEDFEZ D Z
L&, 7o LDNIRFIITILD 525, £ RRHIHRESTEN b D& THIL
D) HEERE L EZ DO TIIR DY |



PAE, FAABT— 2 IS ERTED TS, 7T YAV MV
DiE L EBEOICE—AIEE L7210 L bHALMTTEL LD EED,



[E]

bt common knowledge that BV’s (= Brazilian Vernacular) conspicuous features define a
socially stigmatized linguistic profile that differs considerably from the standard norm taught in.
schools and used by educates persoris (often approximately) in formal contexts. However, -
educated speakers are often ambivalent about the vernacular, caught as they are between a
prescriptive norm based largely on written models, spanning several centuries of literary usage,
and a linguistic reality that departs considerably from that ideal model. In a society where
literacy and grammaticality of language use are held as the hallmark of education, such
ambivalence is inevitable when one is aware that the occurrence of stigmatized features in
one’s own speech is too spontaneous and frequent to be dismissed as resulting from occasional
mistakes or slips of the tongue. It is apparent that rules considered typical of the vernacular are
present in the native linguistic repertory of educated speakers, who acquire the standard largely
through normative coaching, which includes not only formal school instruction but also
pressure ﬁ'om family and peers.” (Azevedo 1989:862)

? F—OWEERECEDIE (fuma) & Bl (ﬁlme)bn EHITHERT A @&J&:}c =&
ANTEREOEFIROBREE LT, RYED Z &3 Tx Z)'C%% Vo

3 (1) EESOEOEDBEY | BEESHE LTS, (3) REBIEASEND

NTEY ., FRESOEPDITRE L THD,



[BE 3]
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